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Introduction




Fiore di virtù is an Italian anthology intended for the moral guidance that reached enormous popularity throughout Europe by the 15th century. Before 1501 at least fifty-seven editions were printed in Italy, while nine more editions were also published in Catalan, French and Spanish [1, p. 315]. In 1583 it was banned by the Inquisitorial Index, perhaps due to the retroactive application of the rule that prohibited anonymous writings [2, p. xvi]. The work includes a copious number of biblical quotes as well as classical philosophers, among others, likewise it is a small bestiarum.



	The text is formed by forty chapters structured as follows: i) Definition of a quality or a vice that is presented facing each other. ii) Exemplification by the case of an animal that symbolizes or resembles in its behavior that of the described virtue or vice; iii). Quotes from philosophers, Church Scriptures, or legal treatises that serve as scholarly support to support the proposed teaching. iv). Example taken from human behavior, which together with that taken from animal life, highlights the didactic nature of the work. [3] This organization is followed from chapter VII to XXXIX where the chapters alternate, first giving the virtue and then its corresponding vice, but it could also be applied to the chapters I-VI, if they are considered as a single chapter dedicated to love as the fundamental value.



There is not a defined dating for Fiore di virtù; however, taking into consideration the sources followed by the author, the work would have been written between the years 1313 and 1323. Its composition could not be prior to 1313, since the writing of De regimine rectoris by Paolino Minorita would correspond to this date, a work that It is not among the most used by the author; and not later than 1323, the date of the canonization of Santo Tomas de Aquino, who is cited in the oldest manuscripts of the work as "Fra Tommaso", which is why it is concluded that the text would have been written before his canonization in 1323 [2, p. xxi].



The text is considered anonymous, although much has been discussed about its authorship; There are several writers to whom this work has been attributed: among them Tommaso Leoni, Francesco Sacchetti, Giovanni Antonio Traversagni, Cherubino da Spoleto or Tommaso Gozzadini. The Italian librarian Carlo Frati who suggested the possible authorship of Tomasso Gozzadini based on the manuscript Gaddiano 115 from the Laurentian Library in Florence, which contained the name of the "fratris Thome de Gozadinis de Bononia, ordinis sancti Benedicti". Likewise, the Codex G.2.8.4 of the Biblioteca Bertoliana of Vicenza, discovered in 1872 by the abbot Andrea Caparozzo, reaffirms that the author is Gozzadini: "Here is this book called Firi de vitij e de vertuu composed by Fra Thomaxe da lo spedale de alternixi" [4, 13]. Despite some data contained in the text, there are still doubts about the author because some scholars do not agree that the writer belonged to a religious order due to the secular tone that is perceived in some passages where it is alluded to the hypocrisy of the clergy.



Various  Italian manuscripts of this work are known, in fact there are more than thirty, among which stand out the followings: those already mentioned from the Biblioteca Laurenciana in Florence and the Biblioteca Bertoliana in Vicenza. Likewise, the Manuscript Typ 150 from the Houghton Library, the Manuscript Additional, 14816 from the British Library, the Manuscript H 82 sup from the Biblioteca Ambrosiana, and the Manuscript I. II. 17 from the Biblioteca comunale degli Intronati.  “After 1491 practically all the editions of this text were illustrated, as befits a book intended for the moral guidance of the young and consequently in need of something to hold the children’s flagging attention” [1, p. 339].



We also know of two ancient editions, the first of 1498 of the “Compagnia del Drago” and the second of 1740 printed in Rome and edited by G. G. Bottari. More numerous are the modern editions of which we have information, being the one that stands out the most the edition of Giacomo Ulrich, which is the only complete transcription of the text however in some cases unreliable [5]. In chronological order we find the edition by Agenore Gelli of 1855 [6], Bruto Fabricatore of 1870 [7], A. Capparozzo of 1872 [8], Giacomo Ulrich of 1890 [9] and Pandele Olteanu of 1992 [10]. 



As far as ancient translations are concerned, Fiore di Virtù has been translated into several languages and each translation represents an object of rigorous study with its respective particularities. Hans Vintler made the German version of which there is only one manuscript in 10172 verses. The Spanish version translated into prose by an anonymous has two manuscripts that are in the Biblioteca Nacional de España in Madrid (manuscript 2882, f. 271r-329v) [11] and in the Biblioteca Histórica de Valencia (manuscript 92.4.24).  The French version was also made in prose and its manuscripts are in the Universitätsbibliothek of Augsburg (I. 4. 2° 6) Bibliothèque et Archives du Château, (291 [660]) of Chantilly and in the Bibliothèque nationale de France (1021 and 24785).



As for modern translations, there is the 1953 English version by Nicholas Fersin in which there are facsimiles of the original woodcuts. There are also versions in Armenian, Croatian, Greek, Romanian and Russian. The last edition is from the University of Zaragoza, Spain by Ana Mateo Palacios in 2013 [2]. 
Several of the studies dedicated to Fiore di Virtù  are listed below [12]: 






    		Battisti, C., « Appunti sul Fiore di virtù nelle sue relazioni colle Pluemen der Tugent del poeta bolzanino Hans Vintler », Bullettino dell'Archivio paleografico italiano, n. s., 2-3, 1956-1957, 1re partie, p. 77-91.



    	Bertoni, Giulio, « Note sulle Dicerie volgari aggiunte al Fiore di virtù », Giornale storico della letteratura italiana, 59, 1912, p. 173-175.



    	Cartojan, Nicolae, Fiore di virtù in literatura romaneasca, Bucuresti, Cultura Nationala (Academia romana. Memoriile sectiunii Literare, serai III, tomul IV, mem 2), 1928, 107 p. + VII p. de pl.



    	Corti, Maria, « Il mito di un codice, Laur. Gadd. 115 (Fiore di virtù) », Studi in onore di Angelo Monteverdi, Modena, Società tipografica editrice modenese, 1959, t. 1, p. 185-197.



    	Corti, Maria, « Le fonti del Fiore di virtù e la teoria della "nobiltà" nel Duecento », Giornale storico della letteratura italiana, 136, 1959, p. 1-82.



    	Corti, Maria, « Emiliano e veneto nel Fiore di virtù », Studi di filologia italiana, 18, 1960, p. 29-68.



    	Costantini, A. M., et M. L. Camuffo, « Il Fiore di virtù: una nuova fonte per l'Acerba », Rivista di letteratura italiana, 6, 1988, p. 247-258.



    	Drescher, Karl, Arigo, der Übersetzer des "Decamerone" und des "Fiore di virtù", Strassburg, Trübner (Quellen und Forschungen zur Sprach- und Kulturgeschichte der germanischen Völker, 86), 1900, 225 p.



    	Fanfani, P., « Di due codicetti italiani », La Gioventù, 9, 1866, p. 558-567.



    	Frati, Carlo, « Ricerche sul Fiore di virtù », Studj di filologia romanza, 6, 1893, p. 247-449. 



    	Frati, Carlo, « Dicerie volgari del sec. XIV, aggiunte in fine del Fior di virtù », Studi letterari e linguistici dedicati a Pio Rajna nel quarantesimo anno del suo insegnamento, Milano, Hoepli, 1911.



    	Frati, Carlo, « "Fiore de parlare" o "Somma d'arengare" », Giornale storico della letteratura italiana, 61, 1913, p. 30.



    	Milan, Gabriella, « Gozzadini, Tommaso », Dizionario biografico degli Italiani, Roma, Istituto della Enciclopedia italiana, t. 58, 2002.  



    	Passano, I novellieri italiani in prosa, 2e éd., t. 1, p. 306.



    	Quaglio, A. E., « Il Fiore di virtù », La letteratura italiana. Storia e testi, I, Bari, Laterza, 1970, p. 304-306. 



    	Ulrich, Giacomo, Il codice Bertoliano del "Fiore di virtù", Zurich, 1891.



    	Varnhagen, H., « Die Quellen der Bestiar-Abschnitte in Fiore di virtù », Raccolta di studii critici dedicata ad Alessandro D'Ancona festeggiandosi il XL anniversario del suo insegnamento, Firenze, Barbèra, 1901, p. 515-538.



    	Varnhagen, Hermann, « Drei italienische Kleinigkeiten », Philologische und volkskundliche Arbeiten Karl Vollmöller zum 16. Oktober 1908, éd. Karl Reuschel et Karl Gruber, Erlangen, Junge und Sohn, 1908, p. 51-60.  
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Capitolo 1

Love in general
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Amore e benevolenza è dilezione si e quasi una cosa, secondo che prova Fra Tommaso nella sua Somma generalmente. Lo primo movimento di ciascuno amore si è la conoscenza; e cosi, come dice Sant’Agostino, nessuno uomo puote amare alcuna cosa, se primamente non ha qualche conoscenza della cosa che vuole amare.




    
     Love, benevolence, pleasure, charity are almost the same according to the universal doctrine of the holy doctors theologians and especially according to St. Thomas in his “Summa Theologiae.” So note therefore that generally the first impulse of each love is to recognize its object. As St. Augustine says in his book on the Trinity, no person can love anything unless they first acquire some knowledge of that thing.


E discende questo conoscimento da cinque principali sentimenti del corpo; da vedere, che è negli occhi; da udire, che è nelle orecchie; da odorare, che è nel naso; da gustare, che è nella bocca; dal toceare, che è nelle mani, e in altre parti del corpo; ovvero del senno intellettivo, ch’ è nello immaginare dello intelletto: e questa conoscenza si è il primiero assalto d’amore.




    And such knowledge comes from the five principal senses of the body: from the sight which is in the eyes, the hearing which is in the ears, the smell which is in the nose, the taste which is in the mouth and the touch which is in the hands. And it also comes from something else besides the body. It comes from the intelligence which is in the imagination of the intellect. And such knowledge is the first cause and the beginning of love.



E lamaggior parte discende dagli occhi, secondo lo Filosofo, che imprimamente la volontà delle persone si muove per quesa conoscenza; poi si muta nella memoria, e converte sè in piacere e immaginamento. Questo cotale piacere si muove da uno desiderio del cuore a desiderare la cosa che gli è piaciuta: e di questo nascè la sommaria virtù d’amore, la quale se è radice e fondamento, guida e chiave e colonna di tutte le virtudi, siccome scrisse il Filosofo.


 
    And of all these, the major part comes from the eyes according to what the philosopher Aristotle says in his book “About the Soul.” Thus, first of all the will of a person moves because of this knowledge. And then the memory moves, changing into pleasure the thing which it has thought of. And from such a pleasure there comes the heart's impulse to desire the thing which it has liked. And such a desire is born from a hope of possessing that which it has liked. And hence is born the sovereign virtue of love which is the root and foundation, guide and key, pillar and shape of all the virtues, just as the philosopher writes.




E‘l detto Frate Tommaso prova che nessuna virtù d’ amore puote essere senza amore, e tutte si formano ed hanno cominciamento per lei. Sicchè ciascuno che vuole conoscere le virtudi da’vizj, guardi pure se quello ch’egli vuol fare si muove dalla virtù d’amore, o Si o no; e di ciò potrà conoscere la verità. E questo può vedere manifestamente ciascheduno che abbia intendimento, guardando bene la proprietà de’vizj e delle virtudi.



 
    And the aforementioned St. Thomas and many other holy theologians prove that there may be no virtue without love. And this is also well expressed by St.  Paul in his Epistle to the Corinthians. Thus, all virtues have their beginning in knowledge and love. He who wishes to distinguish infallibly between virtue and vice, has but to see whether that which he is about to do proceeds from the virtue of love. Thus he will know the truth. Such a thing may be obvious to any man who with a good mind observes the characteristics of virtues and of vices.



Sicchè amore su puote propriamente assimgliare a un uccello il quale ha nome Calandra, che ha tale proprietà, che se egli è portato dinanzi all’infermo, se l’infermo dee morire, si gli volge la testa e non lo guarda mai; e se egli dee scampare, si il guarda, e ogni sua malattia gli toglie da dosso.



 
    One may compare the virtue of love to a bird called Calandrino which, according to Albert the Great, Plinius, Solinus and Bartholomew is possessed of the following gift proper to birds: brought before an ailing man, if the man is destined to die the bird turns away and refuses to look at him. But if the man is destined to escape death, then it looks at him firmly and fixedly and frees him of all his ailments.



Cosi fa la virtù d’amore, ch’ella non guarda mai alcun vizio e schifa sempre ogni vil cosa, e dimora colla virtù E il bene, che è cosi continovo, ripara in ciascheduno cuore gentile, come fanno gli uccelli alla verdura della selva; e dimostra la sua virtude, come fa il lume che è posto in una scurità che allumina più.



 
    Thus acts the virtue of love. It never looks at any vice and it always avoids all bad and sad things, but dwells willingly in honest and virtuous things and always thrives in all gracious hearts, just as the birds do dwell in the cool woods and in the green and flowering trees. Virtue shows its power and its value more in adversity than in prosperity. Just as a light, placed in darkness and in shadows, shines and illuminates more than if placed in the light of day, thus the virtue of perfect love may be better known by its opposites. But beware!




E, secondo lo detto Frate Tommaso, e’dee essere ordine nello amore; chè imprimamente l’uomo dee amare Iddio sopra tutte le cose; e dietro si dee amare sè stesso, poi il padre e la madre, por la patria secondo il grado; poi ciascuno secondo lo suo essere; e innanzi li buoni che li rei dee amare: e li rei dee l’uomo amare, ma non i loro vizj, siccome dice Santo Agostino.



 
    As St. Augustine says in his book “On Christian Doctrine and True and Holy Theology:" "There must be order in loving, for we must love God above all other things in the world. Then we must love ourselves, then our father and mother, then our country, and finally we must love every man according to his nature.” For we should love good men before we love evil men. Evil men should be loved, but not together with their vices, as St. Augustine remarks.



Onde primamente io ragionerò dello amore d’Iddio, perchè è sovrano a tutti gli altri; poi dirò dello amore de’parenti; poi conterò dello amore degli amici; e alla fine parlerò dello amore delle donne.


 
Therefore, first of all wish to speak of love of God, for this love is above all others. Then I shall mention love for one 's relatives, then love among friends. And finally I shall write of love for women.
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Capitolo 2

Love of God
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L’amore d’Iddio, che è appellato caritade, discende e viene da due virtudi, cioè fede e speranza; poichè nessuno potrevve mai amare Iddio, se in prima egli non avesse fede in lui, credendo fermamente che sia vivo e verace Iddio; poi sperando in lui di pervenire alla gloria di vita eterna. E di queste due virtù si crea nell’anima una disposizione, per la quale si dee entrare nello amore d’Iddio per la virtù dello Spirito Santo.



 
    Love of God, called charity, moves and originates from two virtues: faith and hope. No one could love God if first he did not believe that He is truly God and if he did not hope to reach eternal life through His love. These two virtues create a state in the human soul whereby it desires to acquire love of God through the grace and help of the Holy Spirit.



Io Salomone, re di Gerusalemme, proposi nello animo mio di trovare saviamente la verità e la per Fexione di tutte le cose del mondo e dello amore d’Iddio, disse Salomone: io ho fatto fare palagi, piantare vigne e àlbori, d’ogni maniera frutti: ebbi campi grandi, armenti grandi di ogni bestiame; ebbi grandissima moltitudine d’oro e d’argento, e famiglia grandissima e servi e serve: ebbi sonatori e cantatori, cantatrece e sonatrici: ebbi d’ogni fatta gente in mia corte; ebbi signoria sopra tutta gente che vivesse; feci gli maggiori onori che facesse mai uomo; ebbi scienza sopra tutti gli uomini del mondo; e non fu mai cosa che dilettasse l’animo mio, ch’io gliela dinegassi, e ch’io non me ne saziassi secondo il mio piacere. E com’io mi rivolsi a quello ch’io aveva fatto, ed Alle fatiche per le quali io aveva indarno sudato, e vidi in tutte queste cose vanità e afflizioni di spirito, e nessuna cosa stabile in questa vita, se non l’amore d’Iddio, pregailo che mi mandasse la morte.



 
    Solomon, speaking of love of God in his book of the Ecclesiastes, says as follows: “I Solomon, King of Jerusalem, decided in my heart to find the truth and perfection of all worldly things. I built houses and palaces, I planted vineyards and all manner of trees, I had great herds of all kinds of cattle, great quantities of gold and silver, great quantities of servants, musicians, and singers, I called all manner of people to my court and I had mastery over all the people I wanted to rule. I had more honors than anyone before me, more erudition than any other man and there was never a thing that I liked which I denied myself and with which I did not satisfy my desire. And as turned to think of and to survey all that I had done, and the fatigue and labor which I had vainly spent with great spiritual sufferings, I saw aught but vanity in all those things, aught but smoke, wind and misery, and I understood that there was nothing under the sun that was not vanity and unstable transition, except love of God. And so I begged Him to send me His love.“




Santo Paolo dice; Lo senno di questo mondo si è mattezza appresso d’Iddio: sicchè chi più sa, men sa. Aristotile dice: Nudo venni al mondo, e siccome matto sono vissuto; e alla fine ho conosciuto che sono niente. Santo Agostino dice: O tu che domandi pace, vuo’tu ch’io la t’insegni avere? Ferma il tuo cupre nell’ amore dio Dio, e non nel vitupèro di questo mondo; perchè può bene vedere ciascuno che nessuno non può essere onorato, che un altro non sia vituperato; nè l’uno può essere grande, che un altro non sia picciolo; nè l’uno ricco, che l’altro non sia povero: sicchè il mondo è fatto a modo d0un desco grande con una corta tovaglia, che l’uno la tira dal suo lato, e l’altro discuopre lo lato del suo compagno. Chi mette il sup amore in questo mondo, molto fiate s’attrista, perciocchè è tutto vanitade; e chi Iddio ama, sempre sta allegro.



 
    St. Paul in his Epistles says that in this world wisdom and knowledge are nothing but madness in the eyes of God, so that he who thinks he knows more, in reality knows less. Aristotle says together with Job: “Naked I came into this world and I lived like a fool and now at the end I know that I am nothing." St. Augustine says: “Oh thou who goest looking for peace, let me show thee how to find it and keep it. Fix thy heart in the love of God rather than in the smallness and the wickedness of this unhappy world, for it is obvious that no one may be honored unless someone else be despised, no one may be great unless someone else is small, no one may be rich without another being poor.” And so the poet says that all things have their opposite. The living in this world may be compared to a great table covered by a small and short cloth. Each man pulls the cloth towards himself, uncovering the corner of his neighbor. Whoever puts his love into this world is often saddened and suffers because he is full of vanity. But whoever loves God is always cheerful and happy, for he constantly lives with God and God is the supreme joy peace and bliss. Of this love so spoke the Apostle in his Epistle: “God is charity. Who has charity lives with God and God dwells with him and is in him.”
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Capitolo 3

Carnal love
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Lo secondo amore, che si chiama parentado, nasce da uno naturale movimento d’animo che induce le persone ad amare gli suoi parenti, siccome n’ammaestra la natura. Disse un profeta: Non ti fidare in colui che non ama gli suoi parenti, pe rocchè chi non ama le sue cose, e come amerà egli alturi? Salomone dice: Tutte l’acque escono dal mare, e tutte ritornano al mare; le persone sono fatte di terra, e in terra ritorneranno; e conoscendo le tribolazioni e le miserie del mondo, io lodo più gli morti che gli vivi, e più beato chi non è nato, che non ha veduto il male che si fa sotto al sole. Due cose si trovano sempre l’una contraria all’altra, che il male è sempre contrario al bene, la morte è contraria alla vita. Le rechezze e la virtù Allegrano il cuore dell’uomo, ma sopra tutto è l’amore d’Iddio.





    The second love is called love of relatives. It is born I and comes from a natural movement and affinity of soul which pushes people to love their relatives more than others, just as nature shows us. A prophet, and also Solomon say of such a love: “Do not trust a man who does not love his relatives. For whosoever does not love his own relatives and his own things, how shall he love those of others?" Solomon says: “All water comes from the sea and will return to the sea. All humans are of earth and will go back to earth. Knowing their miseries and tribulations I congratulate the dead more than the living. And he who never was born to the world is happier than he who was, because he has never seen nor experienced the evils thereof.” Two things are always opposed to one another — evil to good, love to life. Wealth and virtues gladden the heart, but above all there is the love of God.
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Capitolo 4

Friendship
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Lo terzo amore, il quele si dice amistade, ovvero compagnia, si è di volere ogni cosa lecita e onesta insieme; e fondasi e fermasi in su uno congiungimento di vita, che diletta alle persone di volere stare insieme. E lo effetto di questo amore discende per tre cagioni.




    The third love, called friendship or companionship, consists of wanting permissible and honest things from one another, just as Cicero tells us in his book “On Friendship.” Such friendship has its foundation in a righteous and charitable unification of the aims of life when two persons enjoy talking and living and being one with the other. Such a love comes from three sources.



La prima si è per bene che l’uomo vuole o spera dallo amico che egli ama, e non per altro; questo si è amore di falsitade, che non si puote appellare propriamente amore; lo secondo effetto, per ben che vuole che abbia lo suo amico; lo terzo si è amare la persona per Dio; per la virtù del queale amore nasce la virtuosa amicizia. E, siccome pruova Fra Tommaso, per tre cose si mantienen l’amico; prima, amarlo di puro cuore; secondo, fare quello che si creda che gli piaccia; l’altra si è guardarsi da quello che si crede che gli stia in dispiacere, ovvero che gli sia danno; chè gli amici si s’acquistano e mantengonsi per tre cose, onorandogli in presenza, laudandogli in assenza, e servendogli a’bisogni





    The first is when a man only desires and hopes to obtain some advantage from his friend. Such a friendship, or love, is a false love and cannot justly be called either friendship or love, but rather a mercenary striving for gain, as is well expressed by Cicero in his book “On the Nature of God.” The second is when a man wishes well for his friend without thinking of his own welfare. And this is perfect love. The third is when one wants to share with the other, and this is good friendship and good love. The test of this true and good love lies in three main things. The first is to love one's friend with a pure heart and to do what one thinks will bring him pleasure. The second is to avoid doing what one thinks will displease him or will be detrimental to him. Friends are made and kept three ways. First, by honoring them in their presence. Second, by saying good of them in their absence. Third, by serving them in their needs.



Salomone dice; Al fedele amico nessuna cosa si può apparecchiare. Ovidio dice: In prosperità troverai molti amici, e nelle avversitadi solo rimarrai. Quattro cose sono meglio vecchie che giovani: l’amico, il vino, il pesce e l’olio. Aristotile dice: Quanto l’albero è maggiore, cotanto gli fa mestiero di maggiore sostentamento: e come maggiore è la persona, più le fa mestiero amici; chè nessuno bene si può avere essendo solo, e perciò la beatitudine della persona non è altro che amistade.




    On this subject Solomon says: “Nothing can be compared to a faithful friend.” Ovid says: "You will find many friends in prosperity. But in adversity you will find yourself alone.” Four things are better old than new: wine, fish oil but above all an old friend. Aristotle says: “The older the tree the more it needs support.” And similarly, the older the man the more need he has of a friend, for there can be no good when one is alone. In the opinion of certain moral philosopher’s happiness is nothing but love and friendship for others. This is true if we speak of the moral happiness in this life and do not refer to the eternal happiness which is naught except God.


Tullio disse: Se una persona andasse in cielo e vedesse la virtù e le bellezze d’Iddio, e le grandezze del sole e della luna e delle stelle, e tutte l’altre bellezze del cielo, e poi tornasee in terra, niente le parrebbe questa cotale allegrezza, se non avesse persona con cui potesse ragionare, siccome a sè stesso.





    This is what Cicero wanted to say in his book “ On Friendship ” when he quoted the saying of that great master Archita of Tarentino who said that if a man were to go to heaven and were to behold the beauty of the sun and of the moon and of the stars and all the other beauties of heaven and of earth and of the whole universe, and then were to return to earth — all this joy would be nothing for him unless he had someone to whom he could relate it and with whom he could discuss it as though with himself. It would even be a bitter grief for him.



Plato dice: Innanzi che tu ami l’amico, provalo; e quando l’arai provato, amalo di puro cuore. Lo Decreto dice: Le amistà che si fanno con una cattiva persona, non possono mai essere se non cattive, o per vile cagione. Ancora il buono si corrompe per compagnia del rio: ed il rio diventa buono, e la infamia si toglie da dosso, accompagnandose con più onesto e migliore di lui.




    Plato and Seneca both say: “Before loving someone, test him. And having tested him, love him with good heart.” And note also: a good man is corrupted by bad company, while a bad man becomes righteous in good company and rids himself of his infamy by keeping company with one better than himself.
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Capitolo 5

Amorousness
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Lo quarto amore, che volgarmente si chiama innamoramento, ovvero vagheggiamento, se è di tre maniere. Lo primo amore si è concupiscenza, ch’è quando l’uomo ama la danna solo per diletto che voglia di lei, e non per altro;come fanno la maggior parte delle persone. La dilettazione di questo amore si è tutta nel corporale diletto,e , secondo che prova Fra Tomasso, nessuno non ama cosa alcuna se non ha speranza d’averne alcun bene o alcuno diletto, avvegnachè sia talora male, ma quanto al suo piacere, egliè pur bene.




    The fourth love that moves the human mind is called Amorousness. It may be of three kinds. The first one is desire. This happens when a man loves a woman only for the pleasure he wants from her, and for nothing else. The majority of people do just this. The delight of this love is all in bodily pleasure. St. Thomas proves that no one can love anything unless he can hope to get some good out of it. Others may call such a thing evil, but he who gets pleasure and delight from it will call it good.



Sicchè in ciascheduno amore conviene che sia qualche dilettazione corporale e intellettuale. La corporale discende e viene per cinque principali sensi del corpo, ch’ i’ ho detto di sorpra.



    Therefore in every love there should always be some pleasure, either physical or of the mind. Physical pleasure comes from the five principal bodily senses, as I have mentioned before. The pleasure of touching is greater than any other physical pleasure, just as is proven by St. Thomas and the true philosophy. Thus all the pleasure of desire is contained in bodily delights, whereas the pleasure of the intellect comes from the working of the mind.



La intellettuale viene da immaginare dello intelletto, e si è troppo maggiore, come pruova lo detto Fra Tommaso; sicchè tutto il diletto dello amore della concupiscenza si è nella dilettazione corporale, abbandonando lo intelletuale diletto, lasciando il maggiore per lo minore, siccome cosa che non cura d’altro che del proprio diletto suo, non guardando alcuno onore o piacere della donna, pure che possa soddisfare all’animo suo, a modo che fanno le bestie; e però propriamente non si può appellare amore.




    The pleasures of the mind are much stronger than those of the senses. Gross and sensual people, however, more often seek and desire sensual and bodily pleasures, holding in contempt the pleasures of the mind, thus abandoning the major good for the lesser, not thinking of anything except their own bodily pleasure, ignoring honor and shame, detriment or gain, pleasure or displeasure of the woman whom they love, provided they can satiate their own sensual desire, just as it is done by animals. We may not properly call this love.



Aristotile dice: Amore non è altro che volere che la persona che l’uomo ama, abbia bene; e chi ama altrui per bene che voglia da lui, e non per altro, no l’ama, perchè non vuole il bene di lui, anzi vuole pur lo suo; e di questo cotale amore di concupiscenza si può dire che tratte la Regola dell’ amore, la quale dice che l’amore niente si puote negare alla mente, e degli diletti della mente non si puote saziare, e sempre è timoroso in palese, e se e’sia veduto dalla cosa amata trema per la subita veduta, ed è costretto dalla continua immagimazione della cosa ch’egli ama, ed è cosa piena di sollecita paura; poco dorme, meno mangia, e sempre istà in pensiero e in malinconia




    On this subject Aristotle says that love is nothing except to desire the good of the beloved person. He who loves for personal good and advantage exclusively does not really love because he does not desire the good of the beloved person, but only his own. One may say that from such a lustful love are drawn the rules and the laws of true love. For the mind of him who feels such a true love can never have enough of thinking, his eyes of looking, his ears of listening, and his mouth, or tongue, of speaking of the one he loves. He thinks and speaks only of the beloved one, always desiring and trying to please her. And any great peril, any great happening will seem small to him. He does not sleep, does not eat ignores shame and honors for the good of the beloved one, if he truly loves her. Speaking of the Gospel of the Pentecost, St. Gregory wanted to say this, that love, if it be true love, works and does great deeds, for should it not perform great deeds it would not be love. And St. Paul in his Epistles says that no one can separate a heart from the object of its love: neither hunger, nor thirst, nor sleep, nor heat, nor cold, nor force, nor any kind of fear —and finally, not even death, no matter how cruel it may be. Solomon in his Song says that love is as strong as death and resembles it much. The spiritual and the perfect and true love can do much more than the other.



Socrate dice: Nessuna servitù è maggiore ch’essere suggetto e servo d’amore. Plato ragiona: Amore non ha occi; sicchè questi innamorati in tal modo si possono piuttosto appellare odiatori, secondo la regola, e servilmente ciechi: sempre stanno in pensiero e in paura: la ragione si è, perchè questo cotale amore di concupiscenza non è virtù, anzi è vizio di lussuria.




    Socrates says of the lustful love of desire: “No slavery is worse than to be the slave of love.” And Plato says that love has no eyes. Those who love with a sensual love (and we may better say hatred) are slaves according to the moral rule, blind, insane, and live constantly in fear and worry. The reason for this is that love of desire is not a virtue, but is the vice of lustfulness.



Frate Tommaso dice: L’animo di ciascheduna persona siempre si conviene muovere per forza diragione in amare tutte le cose buone e belle; chè avvegna ch’una persona non faccia bene a non amare alcuno, non è al mondo se non matto palese a chi non piacciono le cose buone e belle, queando le vede, e ch’ e’ non abbia dilettazione corporale. Santo Bernardo dice: Amore non è altro che tasformazione nella cosa amata, trasformandose in atti e modi e costumi, e in volere nella sua condizione.




    For this reason St. Thomas says that the soul of every human should al ways be guided by reason towards loving all those things that are good and beautiful. There is no person in the world who does not like good and beautiful things and who does not enjoy imagining them even though he may never derive any other pleasure out of these, nor any physical enjoyment or use. That is unless he is obviously insane. St. Augustine and St. Bernard and also St. Hugo in his book “De Arra Sponse” say that love is nothing but a transmutation into the beloved object by means of imitation and conforming and living as far as possible with the virtues, wishes and habits of the be loved one's choice.
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Capitolo 6

Natural love
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Lo quinto si è amor naturale, il queale non è in podestà delle persone, e induce l’animo di ciascuno in a,are lo suo simile. Fra Tommaso dicembre che ciascuna persona del mondo naturalmente sempre si pruova in amare quello ch’è simile di lui o per corporale forma, o per natura, o per usanza, o per costume, reputando bestie e matti esser coloro i queali non amano i loro simili per sano intelletto, enon per altro rispetto. E di questo si può fare pruova per gli uccelli e per le bestie, e per tutti gli altri animali che non hanno alcuno intelletto, chè tutti s’accompagnano, e dillettano di stare con lo suo simile senza alcuno carnale diletto; e cosi non è cosa al mondo che non tragga alla sua natura.



    The fifth is natural love and man has no power to control it. It induces and pushes the soul of each man naturally to love his like. St. Thomas and the other philosophers prove that each human being in the world is always naturally moved to love that which is akin to him —either by shape of body, or by nature, or by customs, judging them always to be good and beautiful, always rejoicing in all that belongs to the beloved one as if it belonged to himself, and without desiring any ugly pleasure, but being content with intellectual and natural pleasure alone. And the true and certain proof of this is found among birds and other animals who have no intellect. By power and virtue of this natural love they all keep company and live and converse with one another and are content to remain each with his own like with out any thought of carnal pleasure. For there is nothing in the world that does not naturally desire its own like. Solomon says that all things desire their like. The poet says that things alike are easily united.



Aristotile dice che tutte le persone del mondo sono nate sotto una costellazione, naturalmente deono esse d’una complessione, e sempre si deono amare e compiacersi più insieme, che quegli che sono formati sotto diverse costellazioni: e però a ciascuno pare bello e buono ad amare tutte quelle cose che se gli affanno; salvo che aquella cotale similitudine non gli meni ad alcun danno; avvegnachè naturalmente tutti gli artefici s’amino insieme per la similitudine del mestiero: ma la maggiore parte, l’uno dice male dell’altro per la invidia, per la quale l’uno ha sospetto l’altro; e per questa ragione l’uomo superbo ha in odio l’umile; e cosi generalmente per tutte le cose che per somiglianza possono tornare a danno.



    Aristotle says: “All human beings are born under certain constellations. Those who are born under the same constellation naturally are and must be of one will and one mold. They always love one another and they find more pleasure in one another than in those born under other con stellations.” Everybody naturally thinks well of and loves those things that are akin to his own art or profession, provided that such similarity bring him no damage, for although all artisans of one craft naturally love one another because of the similarity of their art nevertheless most. do not love one another because of envy. For this reason one proud man hates the other. And thus, in general, each man hates all that which, because of resemblance, might be of detriment to himself.


E naturale cagione si è questa, che tutte le persone del mondo amano anzi la sua utilità, che l’altrui: sicchè, coloro che dicono che nessuno uomo ama mai le donne se non per piacere, s’ingannano, secondo che tu puoi vedere manifestamente per quello c’ho detto di sopraTullio dice: Amore perfetto non è altro se non amare altrui non per forza, nè per paura, nè per utilitade; chè assai è la utilitade che sèguita pura della intellettiva dilezione d’amore. Plato dice: Vuo’ tu conoscere chi è simigliante a te? Guarda colui che tu ami senza ca gione.




    The natural reason for this is that everybody in the world loves his own advantages more than those of another. Those who say that no man ever loves a woman except for carnal vice are certainly wrong. This may be understood clearly through the reasons that I have given above. Cicero says that perfect love is naught but to love another, contenting oneself with the intellectual pleasure of love, and not because of force, in fear, or in hopes of obtaining gain. Plato says: “Do you want to know who is like you? Look at the one you love without reason, or at the one who truly loves you.”
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The end
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